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de G r a n a d a , fray D o m i n g o de Soto, San Franc isco de B o r j a y otros autores. 

H a y siete títulos de E r a s m o y u n a b u e n a representación de los erasmistas espa­

ñoles (Jarava, T h á m a r a , e l d o c t o r C o n s t a n t i n o , e l arzobispo C a r r a n z a , A z p i l -

cueta, Fur ió C e r i o l ) . E l c a m p o l i t e r a r i o es e l más r ico . P r e s c i n d i e n d o de las 

traducciones ( P l a u t o , Salust io , H e l i o d o r o , A l c i a t o , A r i o s t o , C a s t i g l i o n e , V i d a , 

etc.), hay a q u í dos obras de S a n t i l l a n a y M a n r i q u e (4 ediciones) , M e n a comen­

tado p o r H e r n á n N ú ñ e z ( u n a e d i c i ó n ) , los b e s t - s e l l e r s G u e v a r a y M e x í a (19 y 

13 edic iones, respect ivamente) , D i e g o de San P e d r o (4 eds.), l a C e l e s t i n a (4), e l 

L a z a r i l l o (2), T o r r e s N a h a r r o (1), las O b r a s de Boscán y G a r c i l a s o ( 7 ) , Cast i ­

l l e j o (1), e l C a n c i o n e r o g e n e r a l (2), e l C a n c i o n e r o d e r o m a n c e s ( 4 ) , el r o m a n ­

cero de Sepúlveda (2) y dos v o l ú m e n e s de L o p e de V e g a . F i n a l m e n t e , a! l a d o 

d e otras obras históricas e n c o n t r a m o s a cuatro cronistas de I n d i a s : C i e z a , 

L ó p e z de G o m a r a , L ó p e z de Castañeda y Agust ín de Zarate. 

Sería interesante saber algo más sobre el m e r c a d o de estos l i b r o s . ¿Se v e n d í a n 

sólo e n F l a n d e s y e n e l N o r t e de E u r o p a , o tenían también u n a c l i e n t e l a p e n i n ­

sular? E n l a mayor ía de los casos, M a r t í n N u c i ó se l imitó, c o n m u y b u e n ojo 

c o m e r c i a l , a r e i m p r i m i r l i b r o s y a p u b l i c a d o s e n España. Q u i z á e l L a z a r i l l o de 

1554 sea u n a de esas re impres iones , hecha m u y poco después de l a edición 

española q u e le serviría de m o d e l o . P e r o otras veces l a i n i c i a t i v a part ió , evi­

d e n t e m e n t e , de l a o f i c i n a de A m b e r e s , pues varios de estos impresos n o t i e n e n 

precedentes peninsulares ; baste r e c o r d a r l a segunda parte d e l L a z a r i l l o (1555); e l 

caso más famoso es, p o r supuesto, e l d e l C a n c i o n e r o d e r o m a n c e s . 

[Algunas leves observaciones. E n e l encabezado de los n ú m s . 6 y 8 fa l ta 

e l n o m b r e de G a r c i l a s o de l a V e g a . H a y varios errores n o salvados en l a fe de 

erratas: L o p e s (p. 59, n ú m . 56, y p. 79, n ú m . 104) ; Hermán, p o r Hernán (p. 62, 

n ú m . 65); G u s m a n (p. 75, n ú m . 97), F u e n t e s (p. 87, n ú m . 122), A l o n z o (p. 99, 

í n d i c e ) . E n e l índice al fabético (pp. 99-104) aparecen los n o m b r e s de a lgunos 

traductores, c o m o F r a n c i s c o T h á m a r a , p e r o n o se e n c u e n t r a n otros, c o m o Ber­

n a r d o Pérez y A l o n s o F e r n á n d e z de M a d r i d , traductores de E r a s m o ; s. v . 

C o r d e r o f a l t a n referencias a A l c i a t o , E u t r o p i o , Josefo y V i d a , y s. v . Boscán u n a 

re ferenc ia a C a s t i g l i o n e ] . - M . A . V E R G A R A . 

U L R I C H L E O , Z u r d i c h t e r i s c h e n Originalität d e s A r c i p r e s t e d e H i t a . V i t t o r i o 

K l o s t e r m a n n , F r a n k f u r t a m M a i n , 1958; 131 p p . ( A n a l e c t a Románica, 

B e i h e f t e z u d e n R o m a n i s c h e n F o r s c h u n g e n , B d . 6). 

E l t é r m i n o Originalität, e n e l t í tulo q u e e l profesor U l r i c h L e o escogió p a r a 
su l i b r o , a p u n t a a l a vez a sus aciertos y a sus deficiencias. A c o s t u m b r a d o a l 
e jercic io de u n a hábi l estilística, e l a u t o r h a p e r c i b i d o c o n s e n s i b i l i d a d la fres­
c u r a poét ica y v i t a l de l a arcaica poesía d e l L i b r o d e b u e n a m o r . C o m o él 
m i s m o d i c e e n su fina c o m p a r a c i ó n de l a L i e b e s k l a g e de J u a n R u i z c o n la d e l 
P a m p h i l u s l a t i n o y l a d e l P a m p h i l e de J e a n Bras-de-Fer: " e n e l p o r t a d o r de esa 
inspiración hemos r e c o n o c i d o ante todo l a fuerza y e l gozo c o n q u e c o n t e m p l a 
l a r e a l i d a d a n t e s d e h a b l a r d e e l l a ; u n a visión rea l q u e se hace terreno de 
creación p a r a l a fantasía. Él h a «vivido» esa escena, m i e n t r a s q u e los otros dos 
h a b l a r o n de e l l a s i m p l e m e n t e ; así, sólo él p u d o l l egar a ser e l poeta de esa 
escena" (p. 4 1 ) . Este d e r i v a r l a poesía de J u a n R u i z n o sólo d e las fuentes, s ino 
de l a " v i v e n c i a " de las fuentes - e s dec ir , de l a e x p e r i e n c i a poét ica de u n texto 
y n o sólo de su ex is tenc ia o b j e t i v a e n u n a h o j a de p a p e l - es f u n d a m e n t a l e n 
el e n f o q u e d e U l r i c h L e o . S i otros h a n le ído e l L i b r o d e b u e n a m o r c o m o com­
p i l a c i ó n d o c t r i n a l o c o m o anto log ía de tópicos, él l o c o n s i d e r a ante t o d o c o m o 
o b r a de p r o f u n d a " o r i g i n a l i d a d poét ica" . A semejanza de M e n é n d e z P e l a y o , 
basa su crítica e n su p r o p i a s e n s i b i l i d a d p a r a l a poesía y en l a confianza que 
ésta le i n s p i r a . 

E n c a m b i o , c u a n d o se l l e g a a l a es tructura y a l a interpretac ión de con-
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j u n t o , e l o r i g i n a l enfoque de L e o r e s u l t a i n a d e c u a d o . C o m o fervoroso d isc ípulo 

de A m é r i c o Castro, yo cons idero e r r ó n e o p e d i r l e a l L i b r o d e b u e n a m o r u n a 

u n i d a d estética que es ajena a su natura leza . Y c u a n d o esto í leva a l a u t o r a 

i n t e r p r e t a r c o m o u n a especie de u n i d a d s u m e r g i d a o i n c o n c l u s a ese p r e t e n d i d o 

E p o s v o n T r o t a c o n v e n t o s q u e a h o r a se nos m u e s t r a " f r a g m e n t a d o " , i n c u r r e e n 

e l pecado crítico de c o m e n t a r e l tex to t a l c o m o h u b i e r a p o d i d o ser y n o t a l 

c o m o es. C o n toda razón protestaría L e o c o n t r a u n a fragmentación p o s i t i v i s t a 

de acuerdo c o n las d is t intas fuentes d e l L i b r o ; p e r o ¿no muestra a q u í - p o r 

m ó v i l e s d i s t i n t o s - i g u a l fa l ta d e respeto p o r l a i n t e g r i d a d d e l hecho poét ico 

q u e t iene a l a vista? 

S i n embargo, n o cabe d u d a d e q u e , f u e r a de a lgunas i n t e r p r e t a c i o n e s e q u i ­

vocadas - c r e e , p o r e j e m p l o , q u e l a frase d e T r o t a c o n v e n t o s "cay e n u n a o r a 

so t i e r r a de a l t u r a " puede referirse (como o c u r r e e n l a C e l e s t i n a ) a u n a verda­

d e r a caída p l a n e a d a p o r e l poeta p a r a su E p o s , p e r o n u n c a rea l i zada: o l v i d a 

q u e se trata de u n a evidente a lus ión a l tóp ico d e l c a s u s F o r t u n a e - , L e o sabe 

d e f e n d e r su hipótesis c o n i n g e n i o y e x p l i c a r l a c o n buenos argumentos . E s a 

tesis resul ta úti l p o r e l hecho m i s m o de i n c i t a r a l a répl ica. N o ' sólo o b l i g a a l 

l e c t o r a revisar sus p r o p i a s i n t e r p r e t a c i o n e s , pasaje p o r pasaje, s i n o q u e t a m b i é n 

l o i n c i t a a re-v iv i r e l arte de J u a n R u i z . 

P o r su s e n s i b i l i d a d estilística (y e n m e n o r g r a d o p o r sus aventuradas especu­

laciones) , e l profesor U l r i c h L e o merece e l a g r a d e c i m i e n t o de quienes a d m i r a ­

m o s e l L i b r o d e l A r c i p r e s t e . - S T E P H E N G I L M A N . 

V I C E N T E E S P I N E L , D i v e r s a s r i m a s . E d i t i o n a n d i n t r o d u c t i o n by D o r o t h y C l o t e l l e 

C l a r k e . H i s p a n i c Inst i tute i n the U n i t e d States, N e w Y o r k , 1956; 204 p p . 

E n 1937 escribía J u a n M i l l é y G i m é n e z ( H R , 5, p . 4 4 ) : " P e r o ¿cuál es l a 

fecha q u e debemos señalar c o m o t e r m i n u s a q u o de l a i n v e n c i ó n de l a décima? 

Sería necesario estudiar las poesías de E s p i n e l . ¿Se encontrarán ya décimas entre 

sus D i v e r s a s r i m a s . . .? N o s o t r o s n o hemos t e n i d o , p o r a h o r a , p o s i b i l i d a d de 

es tudiar las" . I n e x p l i c a b l e m e n t e , e n efecto, las D i v e r s a s r i m a s de E s p i n e l e r a n 

dificilísimas de consul tar , pues n u n c a h a b í a n v u e l t o a i m p r i m i r s e completas 

desde q u e se p u b l i c a r o n p o r vez p r i m e r a e n 1591. Este solo hecho bastaría p a r a 

hacernos r e c i b i r c o n v i v o a g r a d e c i m i e n t o l a ed ic ión a q u í reseñada. P e r o ade­

más, debemos fe l i c i tarnos de q u e h a y a s ido r e a l i z a d a p o r m a n o s tan expertas 

c o m o las de l a profesora C l a r k e . 

L a Introducc ión ( p p . 9-27) ofrece p r i m e r a m e n t e u n a breve biograf ía d e l 

p o e t a , y luego u n discreto c o m e n t a r i o a sus p r i n c i p a l e s composic iones . M i s s 

C l a r k e destaca e l v a l o r autobiográf ico de m u c h a s de ellas, estudia los temas d e l 

a m o r y l a amistad , señala e l interés p a r t i c u l a r de las elegías, l a fa l ta de p r o f u n ­

d i d a d y de s e n t i m i e n t o re l ig ioso , etc., y p o n e de r e l i e v e las cual idades caracte­

rísticas de E s p i n e l ( " l i m p i e z a , c l a r i d a d , s u a v i d a d y m u s i c a l i d a d " ) y su posic ión 

e n l a h i s t o r i a de l a poesía caste l lana (relación c o n H e r r e r a , L o p e , G ó n g o r a ) . 

H u b i é r a m o s deseado u n estudio más c o m p l e t o de sus e x p e r i m e n t o s métricos, n o 

sólo e n c u a n t o a l a déc ima o " e s p i n e l a " - M i l l é y G i m é n e z habr ía e n c o n t r a d o 

q u e , e n efecto, hay e n las D i v e r s a s r i m a s ( p p . 172-174) u n a composic ión, u n a 

sola , e n este m e t r o , a l que se d a , p o r c ier to , e l t í tu lo genér ico de " R e d o n ­

d i l l a s " - , s i n o t a m b i é n en l o r e l a t i v o a otras coplas castellanas y a l a canción 

p e t r a r q u i s t a (en l a c u a l i n t r o d u c e a l g u n a vez, p p . 137-140, versos de c i n c o síla­

bas, h e c h o bastante insól i to e n e l S i g l o de O r o ) . M i s s C l a r k e , u n a de las máxi­

mas a u t o r i d a d e s e n cuestiones de métr ica española , sólo h a e s t u d i a d o hasta 

a h o r a ( R F E , 1936, y H R , 1938) e l p r o b l e m a histórico de l a espinela . 

L a edic ión se basa e n u n a f o t o c o p i a d e l e j e m p l a r q u e posee e l B r i t i s h 

M u s e u m , carente de c u a t r o fo l ios , los cuales se h a n s u p l i d o c o n fotocopias d e l 

e j e m p l a r de l a H . S. A . E n v a r i o s lugares ( p p . 77, 78, 198) l a e d i t o r a a n o t a : 


